
This camera manual library is for reference and historical purposes, all rights reserved.  
This page is copyright by mike@butkus.org   M. Butkus, N.J.  

This page may not be sold or distributed without the expressed 
permission of the producer  

I have no connection with any camera company 

If you find this manual useful, how about a donation of $3 to: M. Butkus, 29 Lake 
Ave., High Bridge, NJ 08829-1701 and send your E-mail address too so I can thank 
you. Most other places would charge you $7.50 for a electronic copy or $18.00 for a 

hard to read Xerox copy. These donations  allow me to continue to buy new manuals 
and maintain these pages.  It'll make you feel better, won't it? 

If you use Pay Pal, use the link below. Use the above address for a check, M.O. or 
cash.  Use the E-mail of butkusmi@ptd.net for PayPal. 

 
 

 
 

back to my “Orphancameras” manuals /flash and light meter site  
Only one “donation” needed per manual, not per multiple section of a manual ! 

The large manuals are split only for easy download size. 

http://www.butkus.org/chinon
http://www.paypal.com


BESCHREIBUNG DESCRIPTION DESCRIPCION

F

1. Fi l  m-Ri ickspul  knopf
(m i t  R r i ckspu l -Handkurbe l  und
Rtickwandverriegel u ng)

2.  Sucher
3. Zu behor-Aufstec kschu h

(X-M i t ten kontakt)
4.  Roter  und gelber Warnpfei l
5.  ASA -  Einstel l r ing f i i r  F i lm-

empf  i nd i chke i t
6.  Fi lmaufzughebel
7 .  F i lmzdh lwerk  u
8.  Ausloseknopf
9.  Verr iegelung f t i r  Ausloseknopf

10.  Fenster  mi t  CdS-Zel le
1 1.  Scharfe instel  l r ing
12. Selbstausloser
13 .  B lendenr ing
14. Kontrol l r ing f i l r  Bel ichtung
15. Aufnahmeobjekt iv

1.  Bouton de rebobinaqe du'  f i lm
(Avec manivel le et  d6verroui l lage
du dos)

2.  Viseur
3. Griffe d accessoiress (griffe A

contact  X)
+.  Fldches indicatr ices Ro{rge et

Jaune
5. Bague de reglage de la sensib i -

l i t 6  d u  f i l m .
6.  Levier  d 'avancement du f i lm.
7.  Compteur de vues (avec v6r i f  i -

cateur de pi le)
8.  Declencheur
9.  Verroui l lage Qu d6clencheur

10.  Fen6tre de la. 'cel lu le CdS.
11 .  Baque  de  m ise  au  po in t
12.  Retardateur
13.  Bague de diaphragme
14. Bague de 169lage d 'exposi t ion
15. Object i f  de pr ise de vue

1. Per i l la  de Rebobinado de Pel i -
cula (con manivela de rebobina-
do y Disparador de la Tapa
Trasera)

2.  Visor
3. Portaaccesorio

(Zapata de contacto directo X)
4.  Flechas de Aviso Roja y Am-

r i l  l a
5.  Mando de Regulaci6n de Sen-

s ib i l i dad  de  la  Pe l i cu la  ASA
6. Palanqui ta de Avance de la

Pe l i cu la
7.  Contador de Exposic i6n de la

Pel fcula (con comprobador de
estado de la p i la)

8. Disparador
9.  Cierre del  Disparador

10.  Ventani l la  de CdS
11"  Mando  de  En foque
12. Auto,disparador
13.  Mando de Abertura
14.  Mando de Control  de Exposi-

c i6n
15. Objet ivo de Toma

I t '
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BESCHREIBUNG DESCRIPTION

1.. Griffe pour flash (avec cache
de protection )

2.  Oei l leton du v iseur.
3.  Logement du f i lm
4. Bouton de contr6 le de la p i le
5.  Couvercle du compart iment d

p i l e
6. Ecrou de pied
7 Axe dent6
8.  Bouton de d6brayage (pour le

rebob inage  du  f i lm)
9.  Plaque de pression

DESCRIPCION

1. Zocalo de Flash (con tapa de
protecci6n)

2.  Ocular  del  Visor
3.  C6mara para la pel fcula.
4. .  Bot6n Comprobador de la Pi la
5.  Tapa del  compart imiento de la

P i la
6. Z6calo del Tripode
7. Diente de rueda
I Bot6n de rebobinado de la

pel fcu la
9.  Plancha de presi6n.

1.  SynchronanschluB (mit  Schutz-
kappe)

2 Sucher-Okular
3  F i l m k a m m e r
4.  Bat ter ie-  Kontro l  I  knopf
5.  Bat ter iefach-Verschl  uB
6 Stativ-Sockel
7.  Mi tnehmerachse I  '

8  Fi lmr i ickspul-Ausloseknopf
9 Andruckplat te 
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EINLEGEN UND PROFEN
DER BATTERIE

MISE EN PLACE ET
V E R I F I C A T I O N  D E  L A  P I L E

CARGA E INSPECCION DE LA
PILA

1. Destorni l le  la Tapa del
Compart imiento para la p i la con
una moneda.

2.  Inserte una pi la de rhercur io
5,6V, por e l  extremo "  -"
(menos),  y vuelva a colocar la
tapa. Sd recomienda llevar una
pila de repuesto (Mallory PX32,
Eveready E164 o su equivalentel .
Cuando la c5mara no va a usarse
por largo t iempo, qui te la p i la y
gu5rdela en un lugar frio y seco.

3. lnspeccione la pila antes de
usar la c6mara. Apriete el Bot6n
de Inspecci6n de la Pi la.  Si  la luz
verde se enciende en el Contador
de Tomas, s igni f  ica que la p i la
est6 suf icientemente cargada. En
caso contrario, debe efectuarse el
reemplazo de la citada pila.

1.  Den Batter iefach-VerschluB mit
ei ner Miinze abschrauben.

2.  Eine 5,6V Ouecksi lber-Batter ie,
"-"  (Minus)-Ende zuerst ,  e insetzen
und den VerschluB wieder e in-
schrauben. lmmer eine.  Ersatz-Bat-
ter ie mitnehmen (Mal lory PX32.
Eveready E164 oder entsprechend).

Wenn die Kamera fi lr eine lSngere
Zeit nicht gebraucht wird, die
Batterie entfernen und k0hl und
trocken lagern.

3. Vor dem Photographieren Bat-
terie i lberpriifen. Batterie-Kontroll-
knopf driicken. Wenn das griine
Licht  im Fi lmzdhlwerk hel l
aufleuchtet, ist die Batterie noch
stark genug. Wenn nicht, sollte
die Batterie ersetzt werden.

1,  D6visser le couvercle du com-
par t imen t  d  p i l e  d  l ' a ide  d 'une
pidce de monnaie.

2. Mettre en place une pile a
rnercure de 5,6V en engageant
d'abord l 'extr6mit6 correspondant
au p6le "-"  (Moins),  puis revisser
le couvercle.
Toujours 6tre muni  d 'une pi le de
rechange (Mallory PX32, Eveready
E164 ou type 6quivalent) .  Si  on
n'ut i l ise pas l 'apparei l  pendant
une p6r iode prolong6e, enlever la
pi le et  la conserver dans un
endroit frais et sec.

3 V6rification de la pile avant
photographie.  Appuyer sur le

bouton de contro le.  Si  une
lumidre verte bril ' lante apparait
dans le compteur de vues, la
charge de la pile est suff isante.
Dans le cas contraire, la rem-
placer. 

j
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LADEN DES F ILMES CHARGEMENT DU F ILM CARGA DE LA PELICULA

( lmmer  im  Dunke ln  l aden . )

1.  Zum Offnen der Rt ickwand ist
der Fi lm-Rt ickspulknof  anzuheben
und herausziehen. Das Fi lm-
zdhlwefk wird dann automat isch
auf "S" (Star t )  zur i ickgestel l t .

Z Eine 35mm Fi lmkasiet te e in-
setzen und den Fi lm-Rt iucksPul-
knopf niederdriicken. 

4l

3 .  Den  F i lm  in  d ie  Au fnahme-
Spule einschieben und mit  dem
Aufzughebel  vorspulen,  wobei  auf
das Einpassen der Fi lmperforat ion
auf d ie Fi ihrungzdhne der Mi tneh-
merachse Acht zu geben ist.

Rr.ickdeckel schl ieBen.

(Jama is  en  p le ine  lum id re )

1 .  Pour  ouv r i r  l ' apPare i l ,  d6p l i e r
le lev ier  de rebobinage de la
pel l icule et  le t i rer  d fond.  Le
compteur de vues revient  auto-
mat iquement en posi t ion de
d6part  (marqu6e "S") .

2.  Placer une cartouche de f i lm
35mm dans le compart iment a
pellicule et repousser vers le bas
le bouton de rebobinage.

3.  Engager l 'am.prce du f i lm dans
la bobine r6ceptrice et transporter
le f i lm en act ionnant le lev ier
d 'avancement,  tout  en s 'assurant
que les perforations s'engagent
bien sur les dents du d6b i teur.
Refermer ensui te le dos.

(La carga de la pelfcula se efeitua
en  un  lugar  con  luz  sumisa )

1.  Para abr i r  la tapa poster ior ,
levante la per i l la  rebobinadora de
la pel fcula y saquela forzosa-
mente.  El  Contador de Tomas se
regula automdt icamente a "S"
( l  n  i c  i ac i6n  ) .

2. Coloque un cassette de pelf-
cula de 35mm dentro de su alo-
jamiento y oresione la Per i l la
de Reenrol lado de la Pel icula.

3.  Inserte la punta de la pel icula
en la Bobina Tensora y haga
dranzar la pel icula con la Palan-
qui ta Avanzadora de la Pel fcula,
asegurdndose de que las perfora-
ciones aut encajan correctamente
con los dientes de la rueda den-
tada. Cierre la Tapa Trasera.,J.
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LADEN DES F ILMS CHARGEMENT DU F ILM CARGADELA PELICULA

4. Ziehen Sie den Film langsam
auf ,  i ndem S ie  am F i lmau fzug-
hebel  drehen. Achten Sie hierbei
darauf ,  daB die Perfor ierungen an
beiden Sei ten r icht ig in d ie Zdhne
der Mitnehmerachse grei fen.
Verschl ieBen Sie dann die
Riickwand. ,
Um den Fi lm in der Kasset te
r icht ig z. r  spannen, drehen Sie
langsam am F i lmr i i ckspu lknop f  i n
die durch den Pfei l  angegebene
Rich tung ,  b i s  de r  Knop f  n i ch t
mehr zu drehen ist .

5.  Den Fi lm vorspulen und den
Ausloseknoof drr icken.  Dies
wiederholen bis d ie Nummer " ' l  "
im Fi lmzdhlwerk erscheint .

6 .  S ich  ve rs i che rn ,  daB der  F i lm
r icht ig geladen ist .  Wenn der Fi lm
vorgespul t  wird,  sol l te s ich der
Fi lm-Rr ickspulknoPf im Gegen-
sinn des Uhrzeigers dreben. Siehe
Abb i ldung .

4.  pour ramener le surcroi t  de
f i lm d6vid6 dans sa casset te,  tour-
ner doucement le bouton de re-
bobinage dans la d i rect ion indi-
qu6e  pa r  l a  f l dche  jusqu '  A  ce  qu ' i l

s'arrdte

5. Actionner le levier O'uuun""-
men t  du  f i lm ,  pu is  l e  d6c len -
cheur,  d p lusieurs repr ises,  jusqu'
A ce que le chi f f re "1"  apparaisse
au compteur de vues.

6.  S'assurer que le f i lm avance
normalement:  " r
Lorsou'on actioiine le levier
d 'avancement,  le bouton de re-
bobinage doi t  tourner dans le
sens oppos6 d celu i  des aigui l les
d 'une  mon t re ,  comme ind iqu6  su r
la f igure.

4.  Adelante despacio la pel icula
por  med io  de  la  pa lanqu i l l a  de
avance, asegurdndose de que han
penetrado como corresponde las
perforaciones a ambos lados de la
rueda dentada. Cierre la tapa
posterior.
Para tensar -  la pel fcula g i re des-
pacio la per i l la  para su rebobi-
nado, en di recci6n de la f lecha
hasta que se pare.

5. Haga avanzar la pelicula, y
vaya presionando el d isparador
hasta que la cif ra " l" aparezca
en el Contador de Tomas.

6.  Cerci6rese de que la pel icula
estd correctamente cargada.
Al hacer avanzar la pel icula, la
Per i l la  de Reenrol lado debe girar
en el  sent ido mostrado en la Figura.

r
: : ? t
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EINSTELLUNG DER ASA.F ILM.
E M P F I N D L I C H K E I T

REGLAGE DE
D U  F I L M

LA SENSIB IL ITE REGULACION DE SENSI -
B IL IDAD DE LA PELICULA ASA

Den ASA-Fi lmempf indi l ichkei ts-
E ins te l l r i ng  au f  d ie  im  ve r -
wendeten Fi lm angegebene
L ich tempf ind l i chke i t  e ins te l l en .
Diese Fi lm-Bewertung is t  auf  der
Schachtel oder in den beigelegten
Instrukt ionen angegebep.

Aligner le repdre de la bague de
169lage de sensib i l i t6 (ASA) sur le
nombre correspondant au type
d '6mu ls ion  (ASA)  du  f i lm  u t i l i s6 .
L ' i nd i ce  de  sens ib i l i t 6  es t  i nd iou6
sur  l ' emba l lage  du  f i lm  ou  dans
les instruct ions fournies par le
fa br ica n t.

Al inee la marca ubicada en el
Mando  de  Regu lac i6n  de  Sens ib i -
l idad de la Pel icula ASA con la
relaci6n ASA de la oel icula en
uso.  .La re laci6n de la pel fcula se
muestra en la caj  i ta o en la hoja
de instrucciones que v iene con la
pe l i cu la .

AUSLOSEKNOPF

Um den Ausloseknopf zu s ichern,
das Zeichen an der Ausloser-
verr iegelung mit  "L"  abgleichen.
Um ihn zu losen.  d ie Verr iege-
lung um 114 nach rechts drehen.
Wenn die Kamera nicht  gebraucht
wird,  sol l te der Ausloser n icht
gespannt gelassen werden, wobei
die Ausloserverr iegelung geschlos-
sen sein sol l te.

D E C L E N C H E U R

Pour verroui l ler  le d6cJencheur,
a l igner le repdre de la molet te sur
la marque "  L"  .  Pour d6ver-
roui l ler ,  fa i re tourner cet te mdme
molet te d 'un quai t  de tour vers
la droi te.
Si  l 'apparei l  reste inut i l is6 pen-
dant un certa in temps. 6vi ter  de
la isser l 'obturateur arm6 et  ver-
roui l ler  le d6clencheur.

DISPARADOR

Para dejar trabado el Disparador,
a l  inee la marca ubicada en el
Cierre del Dispar.ador con la letra
"L".  Para dejar lo l ibre,  dele ' l /4

de gi ro a la derecha. Cuando la
c5mara no estd en uso, no debe
dejarse el obturador montado, y
el Cierre del Disparador en la
posici6n trabada.

1 2
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AUTOMATISCHE BEDIENUNG FONCTIONNEMENT OPERACION AUTOMATICA
AUTOMATIOUE

Drehen Sie am Kontrol l r ing f0r  Tourner la bague de contrOle Gire e l  mando de exposic i6n hasta
Be l i ch tung ,  b i s  d ie  Schr i f t  "AU-  d 'expos i t i on  jusqu '  d  ce  que  les  que  la  pa lab ra  "AUTO"  es t6  en
TO" mit  der Markierung i iberein-  let t res "AUTO" se t rouvent a l i -  l inea con la marca.  La m6quina
stimmt. Die Kamera ist damit gn6es sur le repdlre. L'appareil est estd entonces pranta para opera-
berei t  f i i r  den Automat ikbetr ieb.  a lors prdt  pour le fonct ionnement c i6n autom6t ica.

automat ique.

1 BELICHTUNGS-SYMBOLE SYMBOLES D'EXPOSITION SIMBOLOS DE EXPOSICION
I
I

I  Ous entsprechende Bel ichtungs- Chois i r  le symbole d 'exposi t ion El i ja e l  apropiado Sfmbolo de
Symbol  wdhlen und dieses durch appropr i6 et  l 'amener en face du Exposic i6n y reg0lelo opuesto a

I Drehen des Blendenringes gegen- repdre en tournant la bague du la marca V girando el Mando de

t  i iber  dem Zeichen setzen.  SONNE diaphragme. & Abertura.
F oOer WOLKEN Symbol  f t l r  Symbole "Soldl l "  ou "  Nuage" Simbolo de SOLO NUBE -  para

Photographieren ' im Freien,  pour la photo i r  l 'ext6r ieur.  fotograf iar  a l  a i re l ibre.  Sfmbolo
FENSTER Symbol  -  f0r  Photo- Symbole "Fen6tre" pour la photo de VENTANA -  para fotograf iar

-  graphieren im Haus oder bei  d l ' in t6r ieur ou de nui t .
Nacht .

en el  inter ior  o por la noche.

,*i&i*:*;::, ., . ..ri:



SCHARFEINSTELLUNG

7. Durch den Sucher schauen
und den Scharfe instel l r ing drehen
bis d ie zwei  unklaren Bi lder im
Zentrum des Suchers ein e inziges
k la res  b i l den .

? Das Bi ld in den leuchtenden
Rahmen einpassen, welcher s ich
wdhrend der Einstel lung spezie l l  auf
kurze Distanzen diagonal  zur auto-
mat ischen Paral lax-Korrpktur  be-
wegt.

MISE AU POINT

1. Tout en regardant Par le
v iseur,  tourner la bague de mise
au  po in t  j usqu 'd  ce  que  les  deux
images apparaissant  dans la zone
centrale du v iseur se suPerposent
exactement.

2.  Cadrer de fagon que l ' image ne
d6passe pas les l imi tes du cadre
lumineux.  A noter  oue ce cadre
lumineux  se  d6p lace  en  d iagona le
pendant la mise au.  point ,  sur tout
d courte d istance,  pour assurer la
correct ion automat ique de la paral-

l axe

ENFOOUE

1. Mire a t rav6s del  Visor y g i re

el  Mando de Enfoque hasta que

las dos imagenes que aparecen en
la parte contra l  de enf  oque
formen una imagen ni t ida.

2^ Componga la imagen dentro
de l  cuadro  b r i l l an te  que ,  du ran te
el  enfoque, especia lmente a corta
distancia,  se mueve diagonalmente
para la correci6n automdt ica de
parala je.

ill
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BELICHTUNGSKONTROLLE REGLAGE DE L 'EXPOSIT ION CONTROL DE EXPOSICION

1.  Der  ROTE und  GELBE Warn -
pfei l  im Sucher und auf  der
Kamera-Oberseite werden aus-
gelost ,  wenn der Fi lmaufzughebel
gedreht  und der Ausloseknopf
halb gedrt ickt  is t .

Z.  Wenn keiner der beiden Pfei le
erscheint ,  heiBt  das.  daB ein Photo-
graphieren ohne Stat iv  mogl ich
ist .  Al les,  was dann fL i r  u ie in oer-
fektes Bi ld gebraucht  wird,  is t
Scharfe instel lung und vol ls tdndiges
N iederdriicken des Ausl osek nopfes.

1.  Les f l6ches rouge et  jaune
apparaissant  dans le v iseur et  sur
le dessus du boi t ier  sont  com-
mand6es lorsqu'on appuie sur le
d6clencheur jusqu'd mi-course
aprds avoir  act ionn6 le lev ier
d 'avancement  du  f i lm .

2.  L 'absence de toute f  l6che
signi f ie que l 'on peut  prendre la
photo sans pied.  l l  ne reste plus
alors qu'a mettre au point  et
appuyer d fond sur le d6clencheur
pour  ob ten i r  un  c l i ch6  impec-
cable. 

l, l

1 .  Las f lechas de aviso ROJA y
AMARILLA que  aparecen  en  e l
Visor y sobre la parte super ior  de
la cdmara actuan cuando se
enrrol la la Palanqui ta de Avance
de la 'Pel  icula y se presiona hasta
el  med io de D isparador.

2.  La ausencia de ambas f lechas
signi f ica gue es posib le fotograf iar
con la cdmara sostenida con la
mano .  Lo  0n ico  que  Ud .  debe
hacer para tomar excelentes fotos
e s  E N F O C A R  y  P R E S I O N A R  a
fondo el  Disoarador.

' t i "

t " I
ip!
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BELICHTUNGSKONTROLLE REGLAGE DE L 'EXPOSIT ION CONTROL DE EXPOSICION

3 Das Erscheinen des ROTEN
ffei les (wenn der Ausloseknopf
halb gedrt ickt  is t )  bedeutet  zu v ie l
L i ch t .  Den  B lendenr ing  in  de r
Richtung des Pfei les drehen, b is
dieser n icht  mehr zu sehen ist .
Fa l l s  d ies  n i ch t  gesch ieh t ,  so l l t e
ein neutra les rGrauf i l ter  ge-
braucht werden und der ASA-
F  i lme ins te l l ungs r ing  f  i i r ' L  i ch temp-
f indichkei t  entprechend gesetzt
uerden. Wenn die ursprt ingl iche
Einstel lung auf  ASA 100 gesetzt
war,  muB diese auf  ASA 25
e inges te l l t  werden ,  wenn  e in
ND4-Fi l ter  gebraucht  wird.

a Das Erscheinen des GELBEN
ffeiles bedeutet zt-t wenig Licht
f i i r  Photographieren ohne Stat iv ,
da die Bel ichtungszei t  weniger a ls
1l3O Sek.  sein wird.  Den Blen-
denr ing in R ichtung des Pfei les
drehen, b is d ieser n icht  mehr zu
sehen ist .  Sol l te d ies nicht  gesche-
hen, ein Stativ ve.rwenden (Yashi-
ca Griff/Stativ St-7)
Die genaue Bel ichtungszei t  wird
automatisch erfa8t und gesetzt, ob
nun der GELBE Pfei l  Ver-
schwindet oder n icht .

3.  Si  la f  l6che rouge apparai t
(d6clencheur enfonc6 d mi-course)
ce la  s ign i f i e  qu ' i l  y  a  t rop  de
lumidre.  Tourner a lors la bague du
d iag ragme dans  la  d i rec t i on  ind i -
qu6e par la f l6che jusqu d ce que
ce l l e -c i  s ' 6 te igne .  S i  e l l e  ne  s '6 te in t
pas  i l ,  conv ien t  d 'u t i l se r  d 'u t i l i se r
un f  i l t re neutre et  de corr iger le
reg lage  de  sens ib i l i t 6  du  f i lm .  S i
par exemple le 169lage in i t ia l  6ta i t
de  100  ASA e t  que  l ' on  u t i l i se  un
f i l t re ND4, ramener le r6glage de
sens ib i l i t 6  e  ASA 25 .

4.  Si  la f ldche jaune s 'a l lume,
c 'est  que la lumidre est  insuf f  isante
pour une photc i  r6al is6e sans Pied,
la v i tesse 6tant  inf6r ieure d 1/3Oe

de seconde. Tourner a lors la bague
du  d iaphragme dans  le  sens  ind i -
qu6  pa r  l a  f l 6che  jusqu 'a  ce  que

cet te dernidre s '6te igne.  Si  e l le ne

s'6te int  pas,  mett re l 'aPParei l  sur
pied (Poign6e-pied Yashica ST-7) '
La v i tesse exacte d 'exposi t ion sera

d6termin6e et  169l6e automat i -
quement,  que la f  leche jaune

s'6te igne ou non.

3. La aparici6n de la f lecha
ROJA cuando se apr ieta hasta el
med io  e lD isparador )  s ign i f  i ca  l uz  ex -
cesiva.  Gire e l  Mando de Abertura
en sent ido de la f lecha hasta que
esta desaparezca. En caso que a0n
no desaparezca,  use el  f i l t ro de
densidad neutra y regule tambi6n
el  Mando de Regulacion de Sensi-
b i l i dad  de  la  Pe l f cu la  ASA.  S i  l a
posic i6n or ig inal  ha s ido ASA
1O0, regula a ASA 25 cuando se
usa  un  f i l t r o  ND4.

4.  La apar ic i6n de la f  lecha
AMARILLA s ign i f  i ca  muy  poca
luz para la toma con la cdmara
sostenida con la mano, ya que la
velocidad de exposic i6n serS in-
fer ior  a 1 l3O segundo, Gire e l
Mando Abertura en sentido de la
flecha hasta que 6sta desaparezca.
En caso que no desaparezca, use
un t r i pode  (Empuf radura l /T r ipod6
Yashica ST-7). Desaparezca o no
la  f l echa  AMARILLA,  se  de te r -
mina y se regula automdt icamente
la velocidad de exposic i6n precisa.
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FILMWECHSELN DECHARGEMENT DU FILM DESCARGA DE LA PELICULA

(F i lm  immer  im  Dunke ln  wech-
seln.  )

1.  Nach der letzten Aufnahme
NICHT ve rsuchen ,  den  F i lm  we i -
ter  vorzuspulen,  da dieser re iBen
oder aus der Spule ausreiBen
konnte,  was ein Rt ickspulen in
diese unmogl ich machen wi l rde.

2. Vor dem Herausnghmen des
Fi lmes aus der Kamera,  sol l te
dieser ganz auf  d ie Spule um-
gerol l t  werden. Den Fi lm-
riickspu lasloseknopf d rrlc ken.

3.  Die Handkurbel  auf  dem
Fi lmr i ickspulknopf ausfahren und
in Richtung des Pfei les drehen, '
b is e in le ichter  Widerstand gef i ih l t
wird. Das Rrlckspulen fortsetzen
bis leer gedreht wird. Den
Ri lckdeckel  of fnen,  den Fi lm ent-
fernen und zum Entwickeln e in-
senden.

(Jama is  en  p le ine  lum id re )

1.  Une fo is la dernidre vue pr ise,
ne pas tenter de faire avancer le
f i lm en forcant  sur le lev ier ,  ce
qui  r isquerai t  d 'arracher ou de
d6chirer  le f  i lm et  de rendre
impossib le son rebobinage dans la
cartouche.

2.  Avant d 'enlever le f i lm de
l 'apparei l ,  i l  doi t  6t re rebobin6 d
l ' in t6r ieur de la cartouche. Pour
ce fa i re appuyer sur le bouton de
d6brayage. ,.:

3.  Extra i re la manivel le du
bouton de rebobinage et  la tour-
ner dans le sens de la f  l6che
jusqu'A ce que l 'on perqoive une
l6gdre r6sistance. Continuer d re-
bobiner jusqu'd ce que la mani-
vel  le tourne l ibrement.  Ouvr i r
ensui te le dos;-  extra i re la car-
touche de son j logement et  l 'en-
voyer au d6veloppement.

(La descarga de la pel icula se
efectua s iempre en la luz sumisa)

1.  Despu6s de la 0t ima exposic i6n
NO trate de hacer avanzar a0n mds
la '  pel icula ya qye se podr ia
romper o af  lo jar ,  haciendo im-
posib le reenrol lar  la pel fcula en el
cassette.

Z.  Antes de sacar la pel fcula de la
c6mera,  en16l le la en su casset te.
Apr iete e l  Bot6n de Entrol lado de
la Pel i  fcu la.

3.  Despleique la manivela ib icada
en  la  Per i l l a  de  Reenro l l ado  de  la
Pel fcula y g i re la en sent ido de la
f lecha hasta que se s ienta una leve
resistencia.  Cont inue entro l lando
hasta que la manivela g i re l ibre-
mente. Abra la Tapa Trasera y
quite el cassette.

I

1
I
J
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TIEFENSCHARFE

(Siehe Tabel le auf  Sei te 36)

'l Tiefenschdrfe ist der Raum
vor und hinter  dem Objekt ,
rryorauf die Kamera eingestellt ist,
und innerhalb dessen al le Objekte
annehmbar k lar  im Bi ld erscheinen.
Sie variiert mit verschiedener
Blendeneinstel lung und ,  is t  aus-
geprdgter;
a. rryenn das Objektiv abgeblendet

ist .
b.  wenn die Kamera 

' '  
auf  e in

fernes Objekt eingestellt ist.
c .  im Hintergrund als im Vorder-

grund.

2. Die Tiefenschdrfe kann auf
Grund der Tiefenschdrfen-Skala
auf der Objektiv-Fassung bestimmt
werden. Wenn die Kamera aut 2
Meter und die Blende auf  t /16
eingestellt ist, ist die Tiefen-

schdrfe 1,4 b is 3,8 Meter,  z .B.  der
von der Nummer '16 eingeschlos-
sene Bereich beidseitig des roten
Zeigers.

PROFONDEUR DE CHAMP PROFUNDIDAD DEL CAMPO

(Voir  tableau page 36)

1. La profondeur de champ est
la zone s'6tendant en avant et en
arr idre du plan de mise au point
dans laquel le tous les objets ap-
paraitront avec une nettet6 ac-
ceptable sur l ' image cette zone,
qui  var ie en fonct ion de l 'ouver-
ture,  est  p lus 6tendue:
a) lorsqu'on r6dui t  l 'ouverture du

diaphragme
b) lorsque la mise au point est

fa i te sur un sujet  6 lo ign6.
c)  d l 'arr idre qu'd l 'avant  du plan

de mise au point .

2. La profondeur de champ peut
se d6terminer en consul tant
l '6chel le grav6e sur le bar i l le t  de
l'objectif .
Pour une mise au point  e 2
mdtres et  un diaphragme de f :16,
la profondeur de champ ira de
'1,4 

A 3,8m.,  c 'est-d-di re qu'e l le
sera limit6e zux distances en
mdtres f igurant en regard du
nombre 16 de part  et  d 'autre du
repdre central rouge.

(V6sase la tabla de la p6gina 36)

1 La profundidad del  campo es
la d istancia de la delantera y la
trasera del sujeto en la cual estd
enfocada la cdmara, dentro de la
cual todos los objetos aparecen
meptablemente c laros en la foto.
Esta distancia varfa seg[rn la aber-
tura y su variaci6n es m6s notable.

a. cuando el objetivo es dia-
f ragmado hasta f /16

b. cuando la cSmera es enfocada
en un sujeto d istante

c. en la distancia delantera mds
que la trasera.

2. La profundidad del campo
puede determinarse refir6ndose a
la escala de profundidad del
campo que se encuentra en el tubo
del objetivo. Con la cSmara aber-
tura de t /16,  la profundidad del
campo serd desde 1,4 a 3,8
metros,  es decir ,  e l  a lcance l imi-
tado por e l  n0mero 16 en ambos
lados de la marca indicadora.
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SELBSTAUSLOSER

Wenn Sie s ich selbst  aufnehmen
wollen, miissen Sie den Selbsaus-
loser gebrauchen und wie fo lgt
vorgehen:
a .  Den  F i lm  au fz iehen .
b. Den Selbsausloserhebel in der

Richtung des Pfei les ganz nach
unten drticken.

c .  Den  Aus loseknop f  d r i i cken .

Der VerschluBi  wird,  dann B
Sekunden spiiter ausgelost.

B -E INSTELLUNG

Da der VerschluB au"h7fi.i l. lange
Bel ichtungszei t  automat isch ar-
bei tet ,  wird d ie B-Einstel lung nur
gelegent l ich gebraucht ;  hauPt-
sdchlich fi ir spezielle Effekte.

1.  Das B-Symbol  auf  dem Blen-
denr ing auf  das rote Dreieck ein-
ste l len.

Z Der Gebrauch eines Stativs
und eines Kabelauslosers ist not-
wend ig .

Bei  B-Einstel lung ble ibt  der Ver-
schluB so lange of fen,  wie der
Ausloseknopf niedergedriickt
wird.

RETARDATEUR

Lorsqu'on t ient  d f  igurer  soi-m6me
sur la photo,  ut i l iser  le retar-
dateur et  proc6der comme sui t :
a.  Transporter  le f i lm.
b.  Appuyer d fond sur le lev ier

de retardement dans le sens de
la f ldche (vers le bas)-

c.  Appuyer sur le d6clencheur
qui  act ionnera l 'obturateur
environ B secondes plus tard.

POSE B

Etant  donn6 que l 'obturateur
fonct ionne d6jA automat iquement
pour les poses longues, la pose B
ne s 'ut i l ise que'  rarement,  pr inci -
palement pour des effets sp6-
c iaux .

1" Al igner le symbole B grav6 sur
la bague de 169lage d 'exposi t ion,  sur
le repdre t r iangulai re rouge.

.:
2. l l  est  indispensable dans ce
cas  d 'u t i l i se r  un ,  p ied  e t  un  d6 -
c lencheur souple.
En pose B, l 'obturateur reste
ouvert  tant  que l 'on appuie sur le
d6clencheur.

AUTO-DISPARADOR

Si desea tomarse ,nu ioto, use el
Auto-disparador y proceda como
sigue:
a. Haga avanzar la pel icula
b.  Mueva la Palanqui ta del  Auto-

disparador en sent ido de la
f  lecha.

c. Presione el Disparador y el
obturador accionard aprox i -
madamente I segundos des-
pu6s. .

PIOSICION B

Como el obturador acciona auto-
m6t icamente para exposic iones de
largo t iempo, la posic i6n B se usa
muy pocas veces. Esta posici6n se
usa pr incipalmente para dar efec-

tos especiales a la foto.

1.  Al inee el  s imbolo B ubicado
en el  Mando de Control  de Ex-
posici6n con la marca triangu la
roja.

2.  El  uso del  t r ipode y e l  d is-
parador de cable es indispensable.

En la posic i6n B,  e l  obturador
permanecerd abierto todo el
tiempo en que el Disparador est6
presionado.
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PHOTOGRAPHIEREN MIT
BLITZLICHT

PHOTOGRAPHIE AU FLASH FOTOGRAFIA CON FLASH

Beim Photographieren bei schwa-
chem Licht wird die Verwendung
von Bl i tz l icht  empfohlen.' ;  

Ent fernen Sie den Plast ik-

deckel am Zubehor-Aufsteckschuh
und stecken ein Elektronen-
oder ein Lampenblitzgerdt darauf .

Wenn Sie ein Elektronen- oder
ein Lampenbl i tzgerdt  mi t  Mi t -
tenkontakt verwenden, dann

setzen Sie das Gerdt binfach auf
den Zubehor-Aufsteckschuh auf
und belassen die Schutzkappe auf
dem Synchronanschl uBi'
t  Fal ls  lhr  Bl i tzger i i t  n icht  mi t

e inem Mit tenkontakt  versehen
ist, so stecken Sie es auf den

Zubehor-Aufsteckschuh auf und
fiihren das Synchronkabel in den
SynchronanschluB der Kamera nach
Entfernen der Schutzkappe hinein.

" i '  Drehen Sie am Kontrol l r ing
f i i r  Bel ichtung,  um ihn auf  d ie

Markierung "J" einzustel len. Die

VerschluBzeit wird damit auto-

mat isch auf  1/30 Sekunde einge-

stel l t .  lhre Electro 35 weist  e inen
"X"-AnschluB auf , sodaB Auf-

nahmen entweder mit einem

Elektronen- oder einem LamPen-

blitzgerdt gemacht werden kdn'

nen.

Dans la p lupart  des cas,  l 'u t i l isa-
t ion d 'un f lash n 'est  pas requise
lors de la photograph ie avec
l 'Electro 35.  Cependant,  pour la
photographie de sujets se d6-
plaqant dans une zone de fa ib le

luminos i t6 ,  l ' u t i l i sa t i on  d 'un  f l ash
est recommand6e.
: Enlever la protection plastique
de la griffe d accessoire, et mon-
ter  un f  lash 6lectronique ou un
f lash d canon.
n:' Lorsque le flash util ise com-

porte une prise directe, ins6rer
le f lash sur la griffe d acces-
soire et  la isser la pr ise synchro
couverte de sa protection.

'  Lorsque b f  lash ut i l is6 ne
comporte J pas de contact
di rect ,  le f  ixer  sur la gr i f fe.  et
brancher le cordon de
symchronisat ion sur la pr ise
synchro de l 'apparei l  aprds en
avoir retirer la protection.

.F

2. Tourner la bague de contr6le
d'exposi t ion af  in d 'amener le
symbole "J" 

'en 
face du repdre.

La vitesse d'obturateur se trouve
alors automatiguement r6gl6e sur
1/30 sec.

En la mayor ia de los casos,  su
Electro 35 no necesita flash. No
obstante, al fotografiar un objeto
en movimiento bajo luz amort i -
guada.

Uni t  la cubier ta de pl i is t ico

de la zapata accessoria Y coloque
un f lash electr6nico o una pisto la
f lash.
c Al  usar un f lash electr6nico o

una pistola flash con "contacto

dlrecto,  col6quela en la zapata
accesorio y mantenga la taPa de
protecci6n sobre el sincro-ter-
m i n a l .

c Si su flahs no estd provisto de
una contacto di recto,  sujdte lo
sobre la zapala accesoria Y en-
chufe el  cord6n de s incroniza-
c i6n en el  s incro- terminal  de su
c6mara despu6s de qul tar  la tapa
de protecci6n

2.  Gire e l  mando de exposic i6n
hasta la marca "J" . La velocidad
del obturador se colocar6 auto-
m6t icamente a 1/30 de segundo.
Su electro 35 estd provista de un
contacto "X", para poder tomar
las fotos bien con un flash electr6-
nico o una pisto la f lash.
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PHOTOGRAPHIEREN MIT
BLITZL ICHT

PHOTOGRAPHIE  AU FLASH FOTOGRAFIA CON FLASH

F

1. Stel len Sie mit  der Kamera
das Motiv scharf ein.
2. Lesen Sie den Abstand von
der Kamera zum Mot iv an der
Entfernungsskala ab.
3.  Sie erhal ten die r icht ige Blen-
denoff  nung durch Div id ieren der
L e i  tzahl  des Elektronenbl i tzes
(oder des Lampenbl i tzes) durch
die Entfernung von der ,  Kamera
zum Mot iv.  Stel len Sie d ie Blen-
denoffnung durch Drehen am
Blendenr ing entsprechend ein und
losen den VerschluB aus.  o '

Beim Photographieren mit  Bl i tz-
l icht  wird d ie korrekte Bel ichtung
auf Grund der Lei tzahl  des Elek-
t ronen-Bl i tzgerdtes oder des Lam-
penbl i tzes best immt.  Diese Lei tzahl
is t  gewohnl ich auf  der Verpak-
kung oder in der Bedienungsan-
le i tung angegeben. Um die
r icht ige Blendenoffnung zu er-
hal ten,  is t  d ie Lei tzahI  durch die
Entfernung zum Mot iv (Meter
oder FuB) in der untenstehend
angegebenen Weise ( im Beispie l :
Abstand in Meter)  zu div id ieren:

Lei tzahl  |  (32)
En t fe rnung  zum Mot i v  12  m l

=  B lendeno f fnung  (16 )

1.  Ef fectuer la mise au point  sur
le sujet.

2.  L i re la d istance de l 'apparei l
au sujet  apparaissant  sur l '6chel le
de distance.

3. L'ouverture d'objectif correcte
s 'obt ient  en div isant  le nombre
guide du f  lash 6lectronique (ou
de l 'ampoule de f lash) par la
distance de l 'apparei l  au sujet .
R69ler l 'ouverture d 'object i f
en cons6quence, en fa isaqt  tour-
ner la bague d'ouverture, et d6-
c lencher l 'obturateur.  Lors de la
photographie au f lash,  l 'ouverture
correcte se d6termine sur la base
du guide nombre du f lash 6lectro-
nique ou de l 'ampoule de f lash.  Le
nombre guide est  en g6n6ral  in-
diqu6 sur l 'embal lage ou sur la
not ice expl icat ive.  Pour d6ter-
miner le degr6 correct d'ouver-
ture,  d iv iser le nombre guide par
la d istance au sujet  (en mdtres ou
en pieds) comme jndiqu6 c i -aprds
(distance en mdtres):

Nombre  Gu ide  l32 l
@

= Ouverture d 'object i f  (16)

1.  Enfoque
zujeto.

la cdmara a su

2. Lea en la escala de distancia
el alcance cdmara a sujeto.

3. Se consigue la apertura cor-
recta . del objetivo dividiendo el
guia n0mero del  f lash electr6nico
(o  luz  de .  des te l l o )  po r  l a  d i s -
tancia cdmara a sujeto.  Coloque
la apertura del  objet ivo,  seg0n
corresponda, haciendo girar  e l
mando de apertura y suel te e l
obturador.
En fotograf  fa f lash,  la exposic i6n
correcta v iene determinada en
base al gu ia n0mero del flash
electr6nico o luz de destel lo.  Este

W ia n0mero v iene normalmente
indicado en el paquete o en el
manual  de instrucciones.  Para
obtener la apertura correcta del
objet ivo,  d iv ida el  gu fa n0mero
por la d istancia del  sujeto (metros
o pies)  como se indica abajo
(Distancia en metros)

Gu fa  n0mero  (32 )

Distancia del  sujeto (2ml

=  Aper tu ra  de l  ob jec t i vo  (16 )

;'li;i*,..,,,, ,  -  - . , . , ,  * , ; , , " -  - , ' ^ - r . - r t '  : , ; - -  I . I
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Z U B E H O R ACCESSOIRES ACCESORIOS

rl*

rl#

Gummi-Sonnenblende

Um ref lekt ierendes AuBenstor l icht
fernzuhal ten,  wird d ie Verwen-
dung der Sonnenblende empfoh-
len. Dies gewdhrleistet bessere
photographische Ergebnisse. Die
Sonnenblende besteht aus
Gummi ,  

'wobe i  de r  Ob jek t i v -
deckel ,  ohne s ie zu ent fernen,
aufgesetzt werden kann. Zum
Aufsetzen des Objektivdeckels ist
d ie Sonnenblende in dgr in der
Abbi ldung t  dargestel l ten Weise
umzuk lappen .

Filter
Fi.lr spezielle photographische Ef-

fekte s ind Fi l ter  e ine Bedingung.
Viele Arten von 55mm Ein-

schraubf i l tern s ind f t i r  Farb- und
SchwarzweiB-Fi  lm erhdl t l ich.

"Auto-Up"-Obiektiv
Dieses "Auto-Up"-  Objekt iv
wurde f i . i r  d ie Yashica ELECTRO
35GSN und GTN entworfen.  Mi t

ihm ist  es mogl ich,  Objekte in-
nerhalb e iner Distanz von BOcm

B2 Zol l l  und 45cm (18 Zol l )  zu
photograph ieren.

Pare-Soleil caoutchouc
L'ut i l isat ion du pare-sole i l  est  re-
command6e pour 6vi ter  les ref lets
de lumidre superf lue,  et  donne de
mei l leurs r6sul tats.  Le paresolei l
de caoutchouc permet de f ixer  le
cache de l 'object i f  sans enlever le
pare-sole i l .  Pour ce fa i re,  rouler  la
c i rconf6rence du pare-sole i l
comme i l lustr6 sur la f  igure.

Filtres
Indispensables pour r6al iser  les
ef fets photographiques sp6ciaux.
De nombreux types de f  i l t res
sont  d isponibles avec monture
vissante 55mm;;  tant  pour les
6muls ions cou leur que noir  et
b lanc.

Bonnette "Auto-up"
Cette bonnette est conque pour
les  Yash ica  ELECTRO 35  GNS e t
GTN. El le permet de photogra-
phier les sujets trds rapproch6s,
entre B0 et 45cn1.

Parasol de goma para el objetivo

Se aconseja el uso de un parasol
para el objetivo con el f in de
parar el excesivo reflejo de la luz.
Con ello se aseguran mejores
resultados. El parasol del objetivo
estd . hecho de goma y puede
colocarse la tapa del objetivo sin
qui tar lo.  Para colocar la tapa del .
objet ivo.  eche hacia atrds el  para-
sol  del  objet ivo como se indica
en la i lustraci6n.

Fi l t ros
Los f  i l t ros cu mplen un papel
importante para lograr efectos
fotogrdficos especiales. Estdn a su
disposic i6n var ios t ipos de f i l t ros
enchufables de 55mm para la
pel icula de colores y de blanco-y-
negor.

Objetivo de Toma Cercana
Este objetivo es el sefralado para
la  Yash ica  ELECTRO 35  GSN y
GTN. Con este objetivo es posible
fotograf iar sujetos entre dis-
tancias de BOcm (32 pulgadas) y
45cm (18 pulgadas)

tl*
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GRIFF/STATIV ST-7
lm Gegensatz zu herkommlichen
Stat iven kann dieser Gr i f  f  /Stat iv
gegen Wand oder Brust gehalten
r,nerden, um ein Verwackeln bei
Aufnahmen mit  langer VerschluB-
ze i t  zu  e l  im in ie ren . .  K le in  und
leicht  bei  ausgezeichneter Stabi l i -
tdtseigenschaft  is t  d iese Einhei t
unabdingbar f i l r  d ie Electro 35,
die e ine VerschluBzei t  b is zu 30
Sekunden bietet.

MS.2ODX
Dieses Elektronenbl i tzgerdt  is t  so
kle in,  daB es sogar in der Jacken-
tasche Platz f indet. Es ist die
kle inste Einhei t  mi t  der Lei tzahl
20 auf  der Welt .  Das Gerdat
bietet  d ie Mogl ichkei t  zur  Benutz-
ung t jber Mi t tenkontakt  oder
Synchronkabel .  Zwei  Bat ter ien

der Typ AA sind ftir zwei

Fi lmpatronen mit  mi t  jewei ls  20
Bi ldern ausreichend.

Poign6e/Pied ST-7
A la d i f f6rence des Pieds ordi -
naires,  cet te poign6e/Pied Peut
serv i r  d 'appui  sur la Poi t r ine ou

sur un mur af in d '6vi ter  que des
mouvements soient  t ransm is a
I 'apparei l  lors de la pr ise de vue d
faib le v i tesse d 'obturateur.  De
faib le poids et  de dimensions res-

t re intes,  cet  accessoire com-
pl6mentaire de l 'E lectro 35 est

indispensable pour la Pr ise de vue

A moins de 1/30 sec.

MS-2oDX ,';

Ce f  lash 6le ict ronique a des di -
mens ions  te l l es  qu ' i l  Peu t  P rendre
place dans la poche . . . .  une des
plus pet i tes uni t6s,  ayant  "un
Nombre  Gu ide  6ga l  d  20 .  l l  com-
porte une pr ise d contact  d i rect
et peut 6galement 6tre util is6 avec
cordon sysnchro.  Deux Pi les de

type AA permettent la Prise de
vue pour deux cartouches de f i lm
(20  vues ) .

Empuffadura/Tr ipode ST-7
A di ferencia de los t r fpodes con-
vencionales,  la empuf iadura/
trfpode puede apoyarse contra la
pared o el pecho para evitar que

se mueva la c6mara al tomar
fotograf fas a baja velocidad del
obturador.  Siendo tan pequefra de
tamafro y tan ligera de Peso a la
vez que tiene excelente esta-
b i l i dad ,  es  i nd i spensab le  que  la
Electro 35 tenga una velocidad
baja del obturador de hasta 30
segundos.

MS-20DX
Este f lash electr6nico es suf i-
cientemente pequefio como Para
l levar lo hasta en el  bols i l lo  . . .  e l
m6s pequefro del mundo con
Gufa  No .  20 .
Tiene zapata de contacto directo
y tambi6n Permite e l  uso de cor-

d6n s incronizador.  Un rePuesto de

cord6n s incronizador.  Un repuesto

de dos bater ias tamafro AA si rve
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DEPTH-OF-FIELD TABLE

TIEFENSCHARFENTABELLE/TABLE DE PROFONDEUR DE CHAMP/ PROFUNDIDAD DEL CAMPO

Meter

Distance 1 . 7 2 2.8
':di':tt::l

$ 
'

I t'T"'' 1 6

oo
from

t.l

37.7
oo

32.1
oo

22.9
oo

1 6 . 1
€

1 1 . 5
oo

8.07
oo

5.89
oo

4.()u
oo

7
from

to
5.93
8.56

5.77
8 .91

5.39
10 .0

4 .91
12.3

4.39
17 .6

3.79
5 1 . 6

3.24
oo

2.61
€

2
fromt

to
1 . 9 1
2 . 1 0

1.89
2 . 1 2

1 .85
2 . 1 8

1 . 7 9
2.26

1 . 7 2
2.39

1 .63
2 .61

1 .52
2.94

1.38
3.77

1
From

t O q

0.98
1 .O2

o.97
1.03

0.95
1 ,O4

0.95
1 .06

0.3
1 .08

0.91
1 . 1 2

0.88
1  . 1 7

0.83
1 . 2 7

0.8
from

to
0.79
0.81

0.78
0.82

o.77
0.82

o.76
0.83

0.75
0.85

o.74
0.87

o.72
0.90

0.70
0.96

Feet

Distance 1 . 7 2 2.8 4 5 .6 8 1 1 1 6
€ from

t1r

124',
oo

105',
oo

75'
oo

53'
€

38',
€

27',
oo

1g' ,
€

't3'
oo

20
from

to
17 '3"

23 '9 .1 "
16 '1  1 "

24'6.9"
15',11"

27',O.7"
14',7"

31 ' , 10 .9 "
13',2"

41 '11 .6"
11'.6"

80'o.2"
9 '11"
oo

B'1 .7"
oo

7
from

to
6'7.8"
7 '4 .7"

6 ' ,7 .1"
7 '5 .5"

6',s.3"
7'.8.O"

6'2.8"
7 ' , 1 1 "

5 '11 .7"
8',5.7"

5 '7 .5"
g',3.9"

5'2.9"
1 0 ' 8 . 1 "

4'8.6"
14 '1  .2"

3.5
from

to
3',5.0"
3i1.A"

3'.4.8"
3 '7 .2"

3'4.4"
3'7.7i ' ,

3',3.8"
3',8.5"

3',2.9"
3',9.7"

3',1 .8"
3 ' ,11.4"

3'O.4"
4 ' ,1 .9"

2 ' 10 .3 "
4'6.6"

2.6
from

to
2',6.7"
2 '7 .7"

2',6.6"
2 '7 .8"

2',6.4"
2 ' ,8 .1 "

2',6,O"
2',8.5"

2',5.6"
2'9.O"

2'4.9"
2'9.9"

2'4.2"
2 ' , 11  . 1 "

2'3.O"
3',1.2"

ff,
*
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*
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TECHNISCHE DATEN
F
ft

t*

Objek t i v :  COLOR-YASHINON DX f |1 .7  45mm;6  E lemente  in  4  Gruppen ;  E ins te l l ung  b i s
i l 16
VerschluB: e lektronischer VerschluB mit  e inemGeschwindigkei tsbereich von 1/500 Sek.  b is
1/30 Sek. ;  B-Einstel lung;  e ingebauter Selbstausloser;  X-Synchro (X-Mit tenkontakf  )  Auslose-
Sicherung; automat ische Einstel  I  ung
Scharf-Einstel lung:  Gekoppel te Bereichsucher-Scharfe instel lung;  0.8 Meter (2 '6"1 bis
unend l i ch ;  he l  l e r  Rahmen m i t  au tomat i scher  Para l l ax -Kompensa t ion .
Bel ichtungszei t - l (ontro l le:  Ein Festkorper-  "Elektronisches Gehirn"  kontro l l ier t  den elektro-
nischen VerschluB gemdB der vom CdS-Sensor gemessenen Lichtstdrke;  genaue Bel ichtungs-
zei t  f t l r  korrekte Bel ichtung in jedem Licht  wird er faBt und automat isch eingestel l t ;
Bel ichtungs-Symbole fur  le ichte Wahl  der Blende; Pfei le zeigen Uberbel ichtung,  zu kurze
Bel ichtungsei t  und den ratsamen Gebrauch eines Stat ivs an;  ASA-Bereich von 25 bis 1000
(D lN  15 -31 ) ;  Le is tungsque l le :  Ma l lo rv  PX32 ,  Eveready  E164  oder  en tsp rechend .
Andere Eigenschaften: Schnel laufzugshebel  spannt dqn VerschluB, ste l l t  d ie e lektroni-
sche Bel ichtungskontrol le auf  "Standby"-Betr ieb,  registr ier t  d ie bel ichteten Bi lder und
verhindert  Doppel-Bel ichtunq;  automat isch .zurr ickstel lendes Fi lmzdhlwerk;  ausschwenkbare
Handkurbe l  f t i r  schne l le  F i lm-R i i ckspu lung ;  Mu l t i -Sch l i t z -Au fnahmespu le  f i i r  e in fache  F i lme in -
f i ihrung;  Bat ter ie-  Kontro l  le e ingebaut im Fi  I  mzZihlwerk-Fenster .
Sonnenblende: 57mm aufsteckbar

F i l t e r :  55mmeinschraubbar
Abmessungen: 1BO x 84 x 73,5mm (4.08 x 3.3 x 2.89 in.)
Gewich t :  750  Gramm (1 .65  lbs )

.*d r+,,.s;Ui.: : , i : l l i .
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CARACTERISTIOUES

Object i f  :  Color-Yashinon DX 45mm f  :  1,7 -  6 lent i l les en 4 groupes,  fermant
jusqu 'd  f  :  16 .
Obturateur:  Obturateur 6 lectronique A gamme inf in ie de v i tesses al lant  de 1/500e d 30
secondes,  p lus pose B.  Retardateur incorpo16, pr ise synchro X,  (gr i f fe A contact  X) verroui l lage
du d6clencheur,  r6glage automat ique.
Mise au point :  Par v iseur A t6 l6mdtre coupl6,  de 0,8m A l ' in f in i .  Cadre lumineux a
correct ion automat ique de paral laxe.
R6glage d'exposition: Un "cerveau 6lectronique" d semiconducteurs commande l 'obturateur
6lectronique en fonct ion de l ' in tensi t6 de la lumidre mesur6e par le capteur CdS. La v i tesse
d'obturat ion exacte assurant  une exposi t ion correcte,  quel les que soient  les condi t ions
d'6cla i rement,  est  d6termin6e et  169lee AUTOMATIOUEMENT. Symboles d 'exposi t ion
faci l i tant  le "bhoix de l 'ouverture d adopter.  F l6ches indicatr ices 6l iminant  toute surexpos-
i t ion et  avert issant  des v i tesses lentes et  de la n6cessi t6 d 'ut i l iser  un pied.  Sensibi l i t6 de 25
e  1 0 0  A S A  ( s o i t  D I N  1 5  A  3 1 ) .
Af  imentat ion:  Pi le Mal lory PX32, Eveready E164 ou 6quivalente.
Autres avantages:  Une seule manoeuvre du levier  d 'avancement du f i lm arme l 'obturateur,
met sous tension la commande 6lectronique d 'exposi t ion,  entra ine le compteur de vues et
l ibdre le verroui l lage emp6chant la double exposi t ion;  compteur de vues d entra inement
automat ique,  manivel le escamotable permettant  le rebobinage rapide du f i lm; bobine
r6ceptr ice d fentes mul t ip les faci l i tant  le chargement du f i lm, v6rf icateur de pi le incorpor6
vis ib le par la fen6tre du compte-vues.
Parasoleil: Type A emboitement 57mm
Fi l t res:  Type v issant  55mm. , t .

Encombrement: 180 x 84 x 73.5mm. i:io
Poids:  750 grammes. j
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"1

ESPECI FICACIONES

3,3
;

ffi Obiet ivo:  COLOR-YIASHINON DX f /1 ,7 45mm;
1116 .
Obturador: Obturador electr6nico con alcance
segundos; posici6n B; autodisparador integrado;
automdtica.
Enfoque: Enfoque de te l6metro/v isor acoplado;  0,8 metro Q'6"1 a inf in i to;  cuadro br i l lante
con compensaci6n de parala je.
Control de Exposici6n: El Cerebro Electr6nico de estado s6lido controla el obturador
electr6nico seg0n la intensidad de luz medida por e l  sensor CdS; la velocidad precisa del
obturador para la exposic i6n correcta en cualquier  luz se determina y regula AUTO-
MATICAMENTE; s imbolos de exposic i6n para faci l i tar  la selecci6n de abertura;  f lechas
indicadoras de sobre-exposici6n y velocidad lenta del obturador para cuyo caso se hace
necesar io usar un t r ipode; gama ASA de 25 a 1000 (DlN 15-31);  fuente de energfa -

Mal lory PX32, Eveready E164 o su equivalente.
Otras Caracteristicas: La palanquita de avance de la pelicula de un recorrido carga el
obturador,  regula el  contro l  de exposic i6n electr6nico,  registra e l  n0mero de cuadros
expuestos y e l imina la exposic i6n doble;  contador de toma de reposic i6n automdt ica;
Manivela p legadiza para reenrol lado rdpido de la pel fcula.  bobiha tensora de ranura
m0lt ip le para faci l i tar  la carga de la pel fcula;  comprobador del  estado de la p i la incorporado
en la ventani l la  del  contador de tomas.
Parasol de Objetivo: tipo postizo 57mm
Fi l t ros:  Tipo atorni l lable 55mm.
Dimensiones: 180 x 84 x 73,5mm (4,08 x
Feso: 750 gramos (1,65 lbs)

x 2,89 pulgadas)

6 elementos en 4 grupos; diafragma hasta

inf in i to de velocidades de 1/500 a 30
sinc.  X;  c ierre del  obturador;  regulaci6n
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BESSERE AUFNAHMEN

o Fiir bessere Farbaufnahmen in weichem, zerstreutem Licht photographieren.

e Wenn den GELBE Pfei l  erscheint ,  e in Stat iv  verwenden (auch mit  B-Einstel lung und
Selbstausloser) .

o Wenn nur das Hauptobjekt  wicht ig is t ,  d ie groBtmogl iche Blendeneinstel lung f t i r  das
vorhandene Licht  e instel len.  Sol l te e ine groBere Tiefenschdrfe benot igt  werden, d ie Blende
entsprechend sch I ieBen

a Wenn Bewegungen im Freien aufgenommen werden, 'den Blendenr ing dorth in drehen, wo
der ROTE Pfei l  gerade verschwindet.  ln d ieser Stel lung is t  der VerschluB auf  etwa 1/500
Sek. e ingestel l t .

j  Wenn das Objekt  im Scheinwerfer-  oder Gegenl icht  aufgenommen wird,  den Einstel l r ing f r i r
d ie ASA-Fi lmempf indl ichkei t  neu einstel len.
Beispiel mit ASA 100 Film: a) Objekt in starkem Scheinwerferlicht - auf ASA 200-400
einstel len.  b)Gegenl icht  -  auf  ASA 50 oder 25 einstel len

o Der Gebrauch eines ND-Fi l ters,  wenn in grel lem Sonnenl icht ,  im Schnee oder am Strand
aufgenommen wird,  is t  empfehlenswert .  Den Einstel l r ing f i i r  d ie ASA-Fi lmempf indl ichkei t
gemdB dem Fi l ter-Faktor  e instel len.

c Fi i r  Nachtaufnahmen OHNE BLITZLICHT, den Bel ichtung-Kontrol l r ing auf  AUTO und
den Blendenr ing auf  lM HAUS (Fenster)  e instel len.  In a l len fd l len wird d ie Bel ichtungs-
zeit automatisch erfaBt und eingestellt. Wenn jedoch Aufnahmen gemacht werden und der
GELBE Pfei l  erscheint ,  sol l te e in Stat iv  gebraucht  werden.

,F
i : q
iar
;
t
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POUR OBTENIR DE MEILLEURES PHOTOS

6 Pour obtenir  de mei l leurs r6sul tats en couleur,  photographier  sous une lumidre douce et
d i ffuse.

G Si  h f ldche jaune s 'a l lume, ut i l iser  un pied (de mdme qu'en pose B ou avec retardateur) .
*  Lorsque le sujet  pr incipal  const i tue le centre d ' int6r6t  de la photo,  adopter la p lus grande

ouverture possib le,  compte tenu de l '6c la i rement d isponible.  Si  au contra i re,  on d6sire une
plus grande profondeur de champ, r6duire l 'ouverture du diaphragme en cons6quence. Pour
une photo pr ise sur le v i f ,  en ext6r ieur,  tourner la bague du diaphragme jusqu'au point
pr6c6dant tout  juste l 'a l lumage de la f ldche rouge. Ce point  correspond d une v i tesse
d'obturat ion de 1/500 de seconde environ.

€ Pour la photographie de sujets soi t  t rds lumineux,  soi t  d contre jour,  corr iger le r6glage de
sens ib i l i t 6  ASA.  Exemp le  avec  f i lm  100  ASA:
a).  Sujet  t rds en re l ief  et  t rds lumineux.  r6gler  la sensib i l i t6 e 200/400 ASA.
b) Contre- jour:  r6gler  la sensib i l i t6 e 50 ou 25 ASA.
L'adopt ion d 'un f i l t re neutre ND est  recommand6e pour les pr ises de vues sous un sole i l
t rds v io lent ,  pour les scdnes de neige ou sur la p lage.  MoCif ier  a lors le r6glage de la bague
de sensib i l i t6 ASA selon le coef f ic ient  de pose du f i l t re ut i l is6.

o Pour la photode uni t ,  SANS FLASH, amener la bague de r6glage d 'exposi t ion en posi t ion
"AUTO" et  la baque de diaphragme sur le symbole " lnt6r ieur"  ( fen6tre) .  Dans tous les
cas,  la v i tesse d 'obturat ion sera d6termin6e et  169lee AUTOMATIOUEMENT. Ne pas
oubl ier  cependant que,  s i  la f ldche jaune s 'a l lume, on devra mettre l 'apparei l  sur  p ied.

i
li
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o Para lograr mejores fotos en colores,  use la c6mara a la luz i rpacib le y d i fusa.
o  Cuando  la  f l echa  AMARILLA SE ENCIENDE,  use  un  t r fpode  (con  B  y  Au to -d i spa rador ) .
o Cuando el  sujeto pr incipal  estd en el  punto de inter6s,  use la abertura rnds grande adecuada

para la luz predominante.  Si  se requiere mayor profundidad del  campo, regule la abertura
adecuadamente.

G Cuando es necesar io parar la acci6n en la toma al  a i re l ibre,  g i re e l  Mando de Abertura
.hasta que la f lecha ROJA desaparezca.  En este punto,  e l  obturador debe regularse a 1/500

seg.
o Al  fotograf iar  sujetos i luminados a contra luz,  regule el  Mando de Regulaci6n de

Sens ib i l i dad  de  la  Pe l f cu la  ASA.
o Ejemplo con pel fcula ASA 100: (a)  Sujeto potentemente i luminado con proyector  -  regule

a ASA 200-400. (b)  Contraluz -  regule a ASA 50 6 25.
o Se recomienda usar un f i l t ro ND al  fotograf iar  a la luz del  sol  br i l lante,  en la p laya.  Regule

el  Mando de Regulaci6n de Sensibi l idad de la Pel icula seg-0n el  factor  del  f i l t ro.
a Para fotograf iar  de noche, SIN FLASF{,  regule el  Mando de Control  de Exposic i6n a la

pos ic ion  AUTO y  e l  Mando  de  Aber tu ra  a l  s fmbo lo  INTERIOR (ven tana) .  En  cua lqu iq r

caso.  ta vetocidad del  obturador se c leterminar i5 y regulard AUTOMATICAMENTE' Sin

embargo ,  s l  t o tog ra f ia r  con  la  f l echa  AMARILLA ENCENDIDA,  use  un  t r i pode .

, f
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UNTERHALT IHRER KAMERA ENTRETIEN DE APPAREIL MANTENIMIENTO DE LA
CAMARA

a Die AuBen- wie auch die In-
nensei te lhrer  Kamera immer
sauber halten. Dafiir ein sau-
beres, weiches Tuch verwenden.

*  Um das Objckt iv  zu st iubern,
zuerst Staub oder Sand
wegblasen und dann mit  e inem
Objekt ivpinsel  oder e inem sau-
beren,  weichen Tuch sdubern.

o Ein Aufbewahren der Kamera
mit gespanntem VqrschluB ver-
meiden.

6 Die Kamera nicht  im Hand-
schuhfach des Wagens oder in
grel lem Sonnenl icht  l iegen lassen,

da die Hi tze den Fi lm, d ie Bat ter ie
usw. beschiidigen konnte.

o Wenn die Kamera fi ir ldngere

Zei t  n icht  gebraucht  wird,  d ie
Batterie entfernen und ktlhl und
trocken lagern. Es ist ratsam
immer eine Ersatz-Batterie .mit-
zunehmen.

€ Die Kamera oder das Objekt iv
nicht  zer legen, wenn diese ge-

sdubert werden.
*. Beim Photographieren ohne Blitz-

licht lassen Sie stets den Plas-

t ikdeckel  im Zubehor-Aufsteck-

schuh eingesteckt  und die
Schutzkappe auf dem SYnchron-
anschluB.

Maintenir  l 'apparei l  t rds Propre,
int6r ieurement comme ext6-

r ieurement.  Ut i l iser  Pour le net-

toyage un chi f fon doux et  Pro-
pre.

oPour net toyer l 'object i f  ,  6 l iminer
d'abord toute trace de Poussidre
ou de part icules abrasives Puis
net toyer la lent i l le  f rontale a
l 'a ide d 'un pinceau sP6cial  ou
d'un chi f fon doux et  non Pelu-
cheux.

tr Si l 'appareil reste longtemps
inut i l is6,  6vi ter  de la isser l 'obtu-
rateur arm6.

r  Ne pas la isser l 'aPParei l  dans la

bo i te  A  gan ts  ou  la  ma l le  d 'une
voi ture ou,  encore en Plein
sole i l ,  la  bhaleur Pouvant en-

dommager  l e  f i lm ,  l a  P i l e ,  e t c .

Si  l 'apparei l  reste inut i l is6 Pen-
dant une longue P6r iode,  enlever

la p i le et  la conserver dans un

endroi t  f  ra is et  sec.  l l  est  con-

sei l16 de toujours en avoir  une

de rechange. I
* Ne pas d6rnbnter l 'aPPareil ni

l 'object i f  pour le net toyer.

*  Lors de la PhotograPhie sans
f  lash,  la protect ion Plast ique
doit se trouver ins6r6e sur la
griff e A accessoires, de m6me
que doi t  6tre en Place la Pro-
tect ion de la Pr ise de sYnchro.

Conserve s iempre l imPios el  in-
ter ior  y exter ior  de la cdmara.
Use una te la suave Y l impia.
Para l impiar  e l  object iveo,  qui te

el  polvo soplando, Y luego
l fmp ie lo  con  cep i l l o  Para  ob -
jet ivo o te la suave y l impia.
Nunca guarde la cdmera con el
obturador cargado.
No debe dejarse la c6mara en el
compart imiento Para guantes o
compart imiento para equipaje de
un autom6vi l ,  n i  debe exPonerse
a  la  l uz  d i rec ta  de l  so l ,  Ya  que  e l
calor  afecta la pel fcula,  Pi la,  etc.
Cuando la cdmara no va a usarse
por  l a rgo  t i empo ,  qu i te  l a  P i l a  Y
gu5rdela en un lugar f resco Y
seco.  Es prefer ib le l levar una pi la

de repuesto.
No desarme la c6mara ni  e l

objet ivo en la l imPieza.
Al  tomar fotograf ias s in f lash,

aseg0rese de que la cubier ta de
plSstico estd puesta en la zaPata

accesorio y la tapa de Protecci6n
sobre el  s incro- terminal .

46




